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Overeenkomst tussen de Regeringen van de Benelux-Staten en de Regering van Azerbeidzjan inzake de 
afschaffing van de visumplicht voor houders van dienstpaspoorten;

Brussel, 23 november 2017
 
 

Voor een overzicht van de verdragsgegevens, zie verdragsnummer 013352 in de Verdragenbank.
 
  

B. TEKST1)

Overeenkomst tussen de Regering van de Republiek Azerbeidzjan en de Regeringen van de 
Benelux-Staten inzake de afschaffing van de visumplicht voor houders van dienstpaspoorten

De Regering van de Republiek Azerbeidzjan en de Regeringen van de Benelux-Staten (die hierna gezamenlijk 
worden aangeduid als de „Partijen” en afzonderlijk als een „Partij”);

IN HET BESEF dat de Regeringen van de Benelux-Staten gezamenlijk optreden op basis van de Overeenkomst 
tussen het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden inzake de 
verlegging van de personencontrole naar de buitengrenzen van het Benelux-gebied, die op 11 april 1960 in 
Brussel werd ondertekend;

GEZIEN de Overeenkomst tussen de Europese Unie en de Republiek Azerbeidzjan inzake de versoepeling van 
de afgifte van visa met bijbehorende Gemeenschappelijke Verklaring over dienstpaspoorten, die op 29 no-
vember 2013 in Vilnius werd ondertekend;

VERLANGENDE de onderdanen van de Republiek Azerbeidzjan en de onderdanen van de Benelux-Staten die 
houder zijn van een geldig dienstpaspoort makkelijker toegang te geven tot hun onderscheiden landen; 

KOMEN HIERBIJ het volgende OVEREEN: 

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Tenzij uit de context anders blijkt, wordt in deze Overeenkomst verstaan onder:
– „Grondgebied van de Republiek Azerbeidzjan”: het grondgebied van de Republiek Azerbeidzjan; 
– „Benelux-Staten”: het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlan-

den; 
– „Benelux-gebied”: het gezamenlijke grondgebied in Europa van het Koninkrijk België, het Groothertog-

dom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden. 

Artikel 2

Bevoegde autoriteiten

De bevoegde autoriteiten die verantwoordelijk zijn voor de uitvoering van deze Overeenkomst zijn:
a. voor de Regering van de Republiek Azerbeidzjan: de Nationale Grensdienst, het Ministerie van Buiten-

landse Zaken en andere onderscheiden staatsorganen; en  

1) De Azerbeidzjaanse tekst is niet opgenomen.
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b. voor de Regeringen van de Benelux-Staten: voor het Koninkrijk België: de Federale Overheidsdienst Bui-
tenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking, voor het Groothertogdom Luxem-
burg: het Ministerie van Buitenlandse en Europese Zaken en voor het Koninkrijk der Nederlanden: het 
Ministerie van Buitenlandse Zaken. 

Artikel 3

Afschaffing van de visumplicht

1. Onderdanen van de Republiek Azerbeidzjan die houder zijn van een geldig dienstpaspoort kunnen, voor 
zover dit in overeenstemming is met de wetgeving van de Europese Unie, het Benelux-gebied zonder visum 
binnenkomen of verlaten dan wel door dit gebied reizen, en er ten hoogste negentig (90) dagen binnen een 
periode van honderdtachtig (180) dagen verblijven. 

2. Onderdanen van de Benelux-Staten die houder zijn van een geldig dienstpaspoort kunnen, voor zover dit 
in overeenstemming is met de wetgeving van de Republiek Azerbeidzjan, het grondgebied van de Republiek 
Azerbeidzjan zonder visum binnenkomen of verlaten dan wel door dit grondgebied reizen, en er ten hoogste 
negentig (90) dagen binnen een periode van honderdtachtig (180) dagen verblijven. 

Artikel 4

Geaccrediteerde vertegenwoordigers

1. Onderdanen van de Staat van de ene Partij die zijn aangesteld bij diplomatieke of consulaire vertegen-
woordigingen of bij vertegenwoordigingen bij internationale organisaties die gelegen zijn in de Staat van de 
andere Partij en die houder zijn van een geldig dienstpaspoort, kunnen het grondgebied van de ontvangende 
Partij zonder visum binnenkomen, verlaten en er verblijven zolang de accreditatie loopt. 

2. De Partijen stellen elkaar schriftelijk in kennis van de aankomst van de in lid 1 van dit artikel vermelde amb-
tenaren en de ambtenaren nemen de accreditatieregeling van de andere Partij in acht. 

Artikel 5

Weigering van toegang

Onverminderd de artikelen 3 en 4 van deze Overeenkomst, behoudt elke Regering zich het recht voor de toe-
gang tot haar grondgebied te weigeren aan personen die als ongewenst worden beschouwd of wier aanwe-
zigheid in het land wordt beschouwd als een gevaar voor de openbare orde of voor de nationale veiligheid.

Artikel 6

Toepassing van de wetten

Tenzij hierin anders is voorzien, doet deze Overeenkomst geen afbreuk aan de wetten en voorschriften die in 
de Staten van de Partijen van toepassing zijn op de toegang tot het grondgebied, de duur van het verblijf, de 
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, alsmede op het verrichten van enigerlei arbeid door 
vreemdelingen.

Artikel 7

Documentatie

De Partijen wisselen uiterlijk dertig (30) dagen vóór de inwerkingtreding van deze Overeenkomst langs diplo-
matieke weg de specimens van hun geldige dienstpaspoorten uit.
De Partijen doen elkaar langs diplomatieke weg de specimens van hun nieuwe of gewijzigde dienstpaspoor-
ten toekomen, alsmede de gegevens betreffende het gebruik van deze paspoorten, zulks voor zover mogelijk 
dertig (30) dagen vóór deze in omloop worden gebracht.
De geldigheidstermijn van dienstpaspoorten wordt voor ten minste negentig (90) dagen na de voorgenomen 
datum van vertrek uit het grondgebied van de Staat van de andere Partij verlengd.

Artikel 8

Geschillenregeling

Geschillen tussen de Partijen inzake de toepassing of uitlegging van deze Overeenkomst worden in der minne 
geregeld via overleg of onderhandelingen tussen de Partijen.
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Artikel 9

Wijzigingen

Deze Overeenkomst kan in onderlinge overeenstemming tussen de Partijen worden gewijzigd. Deze wijzigin-
gen worden doorgevoerd in de vorm van afzonderlijke Protocollen die integrerend deel uitmaken van deze 
Overeenkomst en worden van kracht overeenkomstig het bepaalde in artikel 11, leden 1 en 4, van deze 
Overeenkomst.

Artikel 10

Depositaris

Het Secretariaat-generaal van de Benelux Unie (waarnaar wordt verwezen als de „Depositaris”) treedt op als 
depositaris van deze Overeenkomst. De Depositaris doet elke Partij een gewaarmerkt afschrift van het origi-
neel van deze Overeenkomst toekomen.

Artikel 11

Inwerkingtreding en beëindiging

1. Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten en treedt in werking op de eerste dag van de 
tweede maand volgend op de datum van ontvangst door de Depositaris van de laatste kennisgeving waaruit 
blijkt dat de voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst vereiste interne procedures door de Partijen 
zijn voltooid. 

2. Na de inwerkingtreding kan elke Partij deze Overeenkomst opzeggen door schriftelijk en langs diploma-
tieke weg uiterlijk dertig (30) dagen vóór de dag waarop de opzegging van kracht wordt daarvan kennis te 
geven aan de Depositaris. 

3. De opzegging van deze Overeenkomst door één van de Partijen heeft de beëindiging ervan voor alle Par-
tijen tot gevolg. 

4. De Depositaris stelt de andere Partijen in kennis van de ontvangst van een in dit artikel bedoelde kennis-
geving. 

Artikel 12

Opschorting

Deze Overeenkomst kan door elke Partij worden opgeschort. Deze Partij dient onmiddellijk langs diploma-
tieke weg de Depositaris in kennis te stellen van haar besluit om deze Overeenkomst op te schorten. De Depo-
sitaris zal de overige Partijen van de ontvangst van deze kennisgeving op de hoogte stellen. Dezelfde proce-
dure geldt voor het ongedaan maken van de opschorting.

Artikel 13

Toepassing op het Koninkrijk der Nederlanden

1. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, kan de toepassing van deze Overeenkomst worden uitgebreid 
tot Aruba, Curaçao, Sint Maarten en tot het Caribische deel van Nederland (Bonaire, Sint Eustatius en Saba) 
mits notificatie hiervan aan de Depositaris. 

2. De Depositaris zal de Partijen in kennis stellen van deze uitbreiding. 

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, die daartoe naar behoren zijn gemachtigd door hun onder-
scheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel op 23 november 2017, in één oorspronkelijk exemplaar in de Azerbeidzjaanse, de Franse, 
de Nederlandse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging 
is de Engelse tekst doorslaggevend.
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VOOR DE REGERING VAN DE REPUBLIEK AZERBEIDZJAN

F. ISGANDAROV

VOOR DE REGERINGEN VAN DE BENELUX-STATEN 

VOOR DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË 

F. ROUX

VOOR DE REGERING VAN HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG 

G. FRIDEN

VOOR DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN 

M.S.M. VAN DEN HEUVEL

Agreement between the Government of the Republic of Azerbaijan and the Governments of the Benelux 
States on the exemption of visa requirements for holders of service passports

The Government of the Republic of Azerbaijan and the Governments of the Benelux States (hereinafter jointly 
referred to as the “Parties” and separately as a “Party”);

RECOGNISING that the Governments of the Benelux States are acting jointly under the Agreement between 
the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands signed at 
Brussels on 11 April 1960 concerning the transfer of immigration control to the outer frontiers of Benelux;

HAVING REGARD to the Agreement between the Republic of Azerbaijan and the European Union on the facili-
tation of the issuance of visas and its Joint Declaration on service passports signed in Vilnius on November 
29, 2013;

DESIRING to facilitate the entry of citizens of the Republic of Azerbaijan and citizens of the Benelux States 
who are holders of a valid service passport into their respective countries; 

HEREBY AGREE as follows: 

Article 1

Definitions

In this Agreement, unless the context indicates otherwise:
– “Territory of the Republic of Azerbaijan” shall mean the territory of the Republic of Azerbaijan; 
– “Benelux States” shall mean the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom 

of the Netherlands; 
– “Benelux territory” shall mean the joint territories in Europe of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy 

of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands. 

Article 2

Competent authorities

The Competent Authorities responsible for the implementation of this Agreement shall be:
a) for the Government of the Republic of Azerbaijan: the State Border Service, the Ministry of Foreign Affairs 

and other respective state bodies; and 
b) for the Governments of the Benelux States: for the Kingdom of Belgium, the Federal Public Service For-

eign Affairs, Foreign Trade and Development Cooperation, for the Grand Duchy of Luxembourg, the Min-
istry of Foreign and European Affairs and for the Kingdom of the Netherlands, the Ministry of Foreign 
Affairs. 
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Article 3

Exemption from visa requirements

1. Nationals of the Republic of Azerbaijan who are holders of a valid service passport may enter, depart and 
transit through, insofar as it is in compliance with the legislation of the European Union, the Benelux States’ 
territory without a visa and stay in the territory for a period not exceeding ninety (90) days in any one hun-
dred and eighty (180) day period. 

2. Nationals of the Benelux States who are holders of a valid service passport may enter, depart and transit 
through, insofar as it is in compliance with the legislation of the Republic of Azerbaijan, the territory of the 
Republic of Azerbaijan without a visa and stay for a period not exceeding ninety (90) days in any one hundred 
and eighty (180) day period. 

Article 4

Accredited representatives

1. Nationals of the State of one Party assigned to Diplomatic or Consular missions or missions to interna-
tional organizations located in the State of the other Party bearing a valid service passport may enter, depart 
and stay in the territory of the receiving Party without a visa for the duration of their accreditation. 

2. The Parties shall notify in writing each other of the arrival of the officials mentioned in paragraph 1 of this 
article and these officials shall comply with the accreditation regulations of the other Party. 

Article 5

Refusal of admission

Notwithstanding articles 3 and 4 of this Agreement, each Government reserves the right to refuse to admit to 
its territory any person regarded as being undesirable or whose presence in the country is regarded as preju-
dicial to law and order or national security.

Article 6

Application of laws

Except as herein provided this Agreement shall not affect the laws and regulations in force in the States of 
the Parties governing entry, length of stay, residence and expulsion and any form of occupation of foreigners.

Article 7

Documentation

The Parties shall exchange specimens of their valid service passports through diplomatic channels thirty (30) 
days before the entry into force of this Agreement, at the latest.
The Parties shall transmit through diplomatic channels specimens of their new or modified service passports, 
and also the particulars concerning the use of these passports, as far as possible, thirty (30) days before their 
date of introduction.
The validity period of service passports shall extend for at least ninety (90) days after the intended date of 
departure from the territory of the State of the other Party.

Article 8

Settlement of disputes

Any dispute between the Parties arising from the application or interpretation of this Agreement shall be set-
tled amicably through consultations or negotiations between the Parties.

Article 9

Amendments

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties. Such amendments shall be made in a 
form of separate Protocols being an integral part of this Agreement and shall enter into force in accordance 
with the provisions of article 11, paragraphs 1 and 4, of this Agreement.
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Article 10

Depositary

The Secretariat General of the Benelux Union (referred to as “Depositary”) shall act as Depositary to this 
Agreement. The Depositary shall issue each Party with a certified copy of the original of this Agreement.

Article 11

Entry into force and termination

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall enter into force on the first day of 
the second month following the date of receipt by the Depositary of the last notification confirming the com-
pletion of their respective internal procedures required for the entry into force of this Agreement. 

2. After the entry into force any Party may denounce this Agreement by sending a written notification, 
through diplomatic channels, of its intention to denounce this Agreement to the Depositary not later than 
thirty (30) days prior to the date on which the denunciation is to take effect. 

3. The denunciation by any Party shall cause this Agreement to terminate for all the Parties. 

4. The Depositary shall inform the other Parties of the receipt of any notification mentioned in this article. 

Article 12

Suspension

The application of this Agreement may be suspended by any Party. A Party shall immediately notify the 
Depositary through diplomatic channels of its decision to suspend this Agreement. The Depositary shall 
inform the other Parties of the receipt of such notification. The same procedure shall be adopted when the 
suspension is lifted.

Article 13

Application to the Kingdom of the Netherlands

1. With regard to the Kingdom of the Netherlands, the application of this Agreement may be extended to 
Aruba, Curaçao, Sint Maarten and the Caribbean part of the Netherlands (the islands of Bonaire, Sint Eusta-
tius and Saba) through notifying the Depositary to that effect. 

2. The Depositary shall inform the Parties of this extension. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorized thereto by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE at Brussels on 23 November 2017, in one original, in the Azerbaijani, French, Dutch and English lan-
guages, the text in each of the languages being equally authentic. In case of divergence in the interpretation 
the English text shall prevail.
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FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN

F. ISGANDAROV

FOR THE GOVERNMENTS OF THE BENELUX STATES

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM

F. ROUX

FOR THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

G. FRIDEN

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

M.S.M. VAN DEN HEUVEL

Accord entre le Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan et les Gouvernements des Etats du Benelux 
relatif a l’exemption de l’obligation de visa pour les titulaires de passeports de service

Le Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan ainsi que les Gouvernements des Etats du Benelux (ci-
après dénommés conjointement les « Parties » et séparément une « Partie ») ;

RECONNAISSANT que les Gouvernements des Etats du Benelux agissent conjointement en vertu de la 
Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas 
concernant le transfert du contrôle des personnes vers les frontières extérieures du territoire du Benelux, 
signée à Bruxelles, le 11 avril 1960 ;

CONSIDÉRANT l’Accord entre la République d’Azerbaïdjan et l’Union européenne visant à faciliter la déli-
vrance de visas et sa Déclaration conjointe relative aux passeports de service signée à Vilnius le 29 novembre 
2013 ;

SOUHAITANT faciliter l’entrée des citoyens de la République d’Azerbaïdjan et des citoyens des États Benelux 
titulaires d’un passeport de service valide dans leurs pays respectifs ; 

SONT CONVENUS de ce qui suit : 

Article 1

Définitions

Aux termes du présent Accord, à moins que le contexte ne requière une autre interprétation, il faut entendre:
– Par « Territoire de la République d’Azerbaïdjan » : le territoire de la République d’Azerbaïdjan ; 
– par « les Etats du Benelux » : le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des 

Pays-Bas; 
– par le « territoire du Benelux » : l’ensemble des territoires, en Europe, du Royaume de Belgique, du Grand-

Duché de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas. 

Article 2

Autorités compétentes

Les autorités compétentes responsables de la mise en œuvre du présent Accord seront :
a) pour le gouvernement de la République d’Azerbaïdjan : le Service d’État des frontières, le Ministère des 

Affaires étrangères et les autres organes d’État respectifs ; et 
b) pour les Gouvernements des États du Benelux: pour le Royaume de Belgique, le Service Public Fédéral 

Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération au Développement, pour le Grand-Duché de 
Luxembourg, le Ministère des Affaires Étrangères et Européennes et pour le Royaume des Pays-Bas, le 
Ministère des Affaires étrangères. 
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Article 3

Exemption de l’obligation de visa

1. Les ressortissants de la République d’Azerbaïdjan qui sont titulaires d’un passeport de service valable 
peuvent entrer sur le territoire des Etats du Benelux, le quitter ou y transiter sans visa, pour autant que ce soit 
conforme à la législation européenne, en vue d’un séjour pour une durée maximale de nonante (90) jours par 
période de cent quatre-vingt (180) jours. 

2. Les ressortissants des États Benelux qui sont titulaires d’un passeport de service valable peuvent entrer 
sur le territoire de la République d’Azerbaïdjan, le quitter ou y transiter sans visa, pour autant que ce soit 
conforme à la législation azérie, en vue d’un séjour pour une durée maximale de nonante (90) jours par 
période de cent quatre-vingt (180) jours. 

Article 4

Représentants accrédités

1. Les ressortissants de l’État de l’une des Parties affectés à des missions diplomatiques ou consulaires ou 
des missions auprès d’organisations internationales situées sur le territoire de l’État de l’autre Partie, et por-
teurs d’un passeport de service valable peuvent entrer sur le territoire de la Partie d’accueil, le quitter ou y 
séjourner sans visa pour la durée de leur accréditation. 

2. Les Parties se communiquent mutuellement par écrit l’arrivée des fonctionnaires mentionnés au para-
graphe 1er du présent article et ces fonctionnaires respectent les réglementations en matière d’accréditation 
de l’autre Partie. 

Article 5

Refus d’admission

Nonobstant les articles 3 et 4 du présent Accord, chaque gouvernement se réserve le droit de refuser l’accès 
de son territoire aux personnes considérées comme indésirables ou comme pouvant compromettre, par leur 
présence, l’ordre public ou la sécurité nationale.

Article 6

Application des lois

Sauf dispositions contraires dans le présent Accord, celui-ci ne porte pas atteinte aux lois et règlements en 
vigueur dans les Etats des Parties concernant l’accès au territoire, la durée du séjour, l’établissement et l’éloi-
gnement des étrangers, ainsi que toute forme d’activité professionnelle de leur part.

Article 7

Documentation

Les Parties échangeront par la voie diplomatique des spécimens de leurs passeports de service valides dans 
un délai de trente (30) jours avant l’entrée en vigueur du présent Accord au plus tard.
Les Parties se transmettent par la voie diplomatique les spécimens de leurs passeports de service, nouveaux 
ou modifiés, ainsi que les données concernant l’emploi de ces passeports et ce, dans la mesure du possible, 
trente (30) jours avant leur mise en circulation.
La période de validité des passeports de service dépassera de nonante (90) jours au moins la date de départ 
prévue du territoire de l’État de l’autre Partie.

Article 8

Règlement des différends

Tout différend entre les Parties né de l’application ou de l’interprétation du présent Accord sera réglé à 
l’amiable par voie de consultations ou de négociations entre les Parties.
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Article 9

Amendements

Le présent Accord peut faire l’objet d’amendements par consentement mutuel des Parties. Ces amendements 
seront établis sous la forme de Protocoles distincts faisant partie intégrante du présent Accord et entreront 
en vigueur conformément aux dispositions de l’article 11, paragraphes 1 et 4, du présent Accord.

Article 10

Dépositaire

Le Secrétariat général de l’Union Benelux (dénommé « le Dépositaire ») agira en qualité de Dépositaire du 
présent Accord. Le Dépositaire délivrera à chaque Partie une copie conforme de l’original du présent Accord.

Article 11

Entrée en vigueur et dénonciation

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et entrera en vigueur le premier jour du deu-
xième mois suivant la date de la réception par le Dépositaire de la dernière notification attestant de l’accom-
plissement des procédures internes respectives pour l’entrée en vigueur du présent Accord. 

2. Après l’entrée en vigueur, chacune des Parties pourra dénoncer le présent Accord moyennant notification 
écrite au Dépositaire, par la voie diplomatique, de son intention de le dénoncer au plus tard trente (30) jours 
avant la date à laquelle la dénonciation doit prendre effet. 

3. La dénonciation par une des Parties entraînera la fin du présent Accord pour toutes les Parties. 

4. Le Dépositaire informera les autres Parties de la réception de toute notification visée dans le présent 
article. 

Article 12

Suspension

L’application du présent Accord peut être suspendue par chacune des Parties. Ladite Partie notifiera immé-
diatement au Dépositaire par la voie diplomatique sa décision de suspendre le présent Accord. Le Déposi-
taire informera les autres Parties de la réception de cette notification. La même procédure sera utilisée pour 
la levée de la suspension.

Article 13

Application au Royaume des Pays-Bas

1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l’application du présent Accord peut être étendue à Aruba, 
Curaçao, Sint Maarten et à la partie caraïbe des Pays-Bas (les îles de Bonaire, Sint Eustatius et Saba) en noti-
fiant le Dépositaire à cet effet. 

2. Le Dépositaire informera les Parties de cette extension. 

EN FOI DE QUOI les signataires, dûment mandatés à cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ont signé 
le présent Accord.

FAIT à Bruxelles le 23 novembre 2017, en un original, en langues azérie, française, néerlandaise et anglaise, 
le texte dans chaque langue faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais 
prévaudra.
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POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’AZERBAÏDJAN

F. ISGANDAROV

POUR LES GOUVERNEMENTS DES ÉTATS DU BENELUX

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE

F. ROUX

POUR LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG

G. FRIDEN

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

M.S.M. VAN DEN HEUVEL

 

D. PARLEMENT

De Overeenkomst behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goedkeuring van de Staten-Generaal, 
alvorens het Koninkrijk aan de Overeenkomst kan worden gebonden. 

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst zullen ingevolge artikel 11, eerste lid, in werking treden op de eerste dag 
van de tweede maand volgend op de datum van ontvangst door de depositaris van de laatste kennisgeving 
waaruit blijkt dat de voor de inwerkingtreding voor deze Overeenkomst vereiste interne procedures door de 
partijen zijn voltooid. 

Uitgegeven de vijftiende december 2017. 

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. ZIJLSTRA
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